
La fleur du combat  
[ΩŞǇŞŜ Ł une main. 

 

Introduction  

!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛΣ ƭΩŜǎŎǊƛƳŜ ŘŜ CƛƻǊ CǳǊƭŀƴƻ delli LiberiΣ Řƛǘ CƛƻǊŜΣ Ŝǎǘ ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ Ǉƭǳǎ ŞǘǳŘƛŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ŎƘŜǊŎƘŜǳǊǎ Ŝǘ ǇǊŀǘƛǉǳŀƴǘǎ 
des Arts Martiaux Historiques Européens (AMHE) à travers le monde. Modernisé en italien, plusieurs fois traduit en 
anglais, hongrois ou espagnol, source de nombreux articles, il existe une multitude de ressources à même de satisfaire 
ƭŀ ŎǳǊƛƻǎƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƳŀǘŜǳǊ ǇƻƭȅƎƭƻǘǘŜΦ  

Devant le manque de ressources en Français, nous proposons ici une compilation originale des quatre traités connus de 
Fiore, traduits dans la langue de Molière. Afin de rendre la lecture plus accessible, les jeux et les techniques ont été 
classés, triés et rapprochés dans une série de documents illustrant notre approche de cette escrime. 

Le présent document ǊŀǎǎŜƳōƭŜ ƭŜǎ ǎŜŎǘƛƻƴǎ ǎǳǊ ƭΩŞǇŞŜ Ł une main, à pied et sans armure. Quoique rien ne remplace 
ƧŀƳŀƛǎ ƭŜ ǘŜȄǘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ ƻǳǘƛƭ ǇǊŀǘƛǉǳŜ ǇƻǳǊ l'escrimeur débutant comme confirmé désireux de connaître 
plus intimement la source sans connaissance linguistique avancée. 

 

Notes 

Dans ce document, les différentes versions du traité sont désignées par les abréviations et les couleurs suivantes : 

 

Légende 

MS Ludwig.XV.13 - Getty 

Pisani-Dossi MS - PD 

MS M.383 - Morgan 

MS Latin.11269- Paris 

  



 

  

 

 



[22r-c] Noy semo tre zugadori che volemo alcider 
ǉǳŜǎǘƻ ƳŀƎƛǎǘǊƻΦ ¦ƴƻ Ǝƭƛ Řŝ ǘǊŀǊŜ Řƛ ǇǳƴǘŀΣ ƭΩŀƭǘǊƻ Řƛ 
ǘŀƎƭƛƻΣ ƭΩŀƭǘǊƻ ǾƻƭŜ Ŧŀǘǘ ƭŀƴȊŀǊŜ ƭŀ ǎǳŀ ǎǇŀŘŀ ŎƻƴǘǊŀ ƭƻ 
ditto magistro. {Ɯ ŎƘŜ ōŜƴ ǎŀǊŁ ƎǊŀƴŘŜ Ŧŀǘǘƻ ŎƘΩŜƭƭƻ ƴƻƴ 
sia morto che dio lo faza ben tristo. 

[22r-d] ±ƻȅ ǎŜǘƛ ŎŀǘƛǾƛ Ŝ Řƛ ǉǳŜǎǘΩŀǊǘŜ ǎŀǾŜǘŜ ǇƻŎƘƻΦ 
Fate gli che parole non ano loco. Vegna a uno a uno chi 
ǎŀ ŦŀǊŜ Ŝ ǇƻΩ ŎƘŜ ǎŜ Ǿƻƛ Ŧƻǎǎƛ ŎŜƴǘƻ ǘǳǘǘƛ Ǿƛ ƎǳŀǎǘŜǊƼ ǇŜǊ 
ǉǳŜǎǘŀ ƎǳŀǊŘƛŀ ŎƘΩŝ ŎƘƻǎǎƜ ōƻƴŀ Ŝ ŦƻǊǘŜΦ Lƻ ŀŎǊŜǎŎƻ ƭƻ 
ǇŜϥ ŎƘΩŝ ŘŜƴŀƴŎƛ ǳƴ ǇƻŎƘƻ ŦƻǊŀ ŘŜ ǎǘǊŀŘa e cum lo 
stancho io passo ala traversa. E in quello passare 
incroso rebattendo le spade ve trovo discoverti e de 
ferire vi farò certi. E si lanza o spada me ven alanzada, 
ǘǳǘǘŜ ƭŜ ǊŜōŀǘǘƻ ŎƘƻƳŜ ǘΩƼ Řƛǘǘƻ ǇŀǎǎŀƴŘƻ ŦǳƻǊŀ Řƛ 
strada, segondo che vedreti li miei zochi qui dreto, de 
guardagli che v'in prego. E pur cum spada a una mano 
ŦŀǊƼ Ƴƛŀ ŀǊǘŜ ŎƻƳƻ ƴΩŝ ŘŜǊŜǘƻ ƛƴ ǉǳŜǎǘŜ ŎŀǊǘŜΦ 

Nous sommes trois joueurs qui voulons assaillir ce 
maƞǘǊŜΦ [Ωǳƴ ƭǳƛ ŘƻƴƴŜ ǳƴ ŎƻǳǇ ŘΩŜǎǘƻŎΣ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ŘŜ 
taille et un autre veut lancer son épée sur ce maître. Ce 
ǎŜǊŀ ŀƛƴǎƛ ǳƴ ƎǊŀƴŘ Ŧŀƛǘ ǎΩƛƭ ƴŜ ƳŜǳǊǘ ǇŀǎΦ vǳŜ 5ƛŜǳ ƭŜǎ 
fasse bien tristes. 

Vous êtes vils, et de cet art savez peu. Il nΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ 
mot pour ŎŜ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ŦŀƛǘŜǎΦ ±ŜƴŜȊ ƭΩǳƴ ŀǇǊŝǎ ƭΩŀǳǘǊŜΣ  
ceux qui savent faire et le peuvent, car si vous étiez 
cent, je vous blesserai tous par cette garde qui est une 
ŎƘƻǎŜ ōƻƴƴŜ Ŝǘ ŦƻǊǘŜΦ WΩŀǾŀƴŎŜ ǳƴ ǇŜǳ ƭŜ ǇƛŜŘ ŀǾŀƴǘ Ŝƴ 
dehors de la ligne et avec le gauche, je passe à la 
traverse. Et pendant ce pas, je croise en rabattant 
ƭΩŞǇŞe, vous trouvant découvert et certains de vous 
faire frapper. Et si vous en venez à me lancer la lance 
ƻǳ ƭΩŞǇŞŜΣ  ƧŜ ƭŜǎ Ǌŀōŀǘǎ ǘƻǳǘŜǎ ŎƻƳƳŜ ƧŜ ƭΩŀƛ Řƛǘ Ŝƴ 
passant hors de la ligne, en suivant ce que vous voyez 
dans mes jeux ci-après, que je vous prie de regarder. Et 
ŀǾŜŎ ƭΩŞǇŞŜ Ł ǳƴŜ ƳŀƛƴΣ ƧŜ Ŧŀƛǎ ŀǳǎǎƛ Ƴƻƴ ŀǊǘΣ ŎƻƳƳŜ ƛƭ 
est décrit dans ce document.  

[17v-a] Noy semo tri zugadori che volemo ferir questo 
magistro. Uno glie de' trare de punta l'altro de taglio 
l'altro vole lanzare la sua spada contra lo ditto 
magistro. Sì che bene serà grande fatto ch'ello non sia 
morto questo magistro. Che dio lo faza ben tristo. 

[17v-b] Voi sete cativi e di questa arte save pocho, fate 
gli fatti che parole non ha logo, vegna a uno a uno chi 
sa fare e pò, che se vui foste cento tuti ve guastarò per 
questa guardia ch'è così bona e forte. Io acresco lo pe' 
ch'è denanci uno pocho fora de strada, e cum lo 
stancho io passo alla traversa. E cum quelo passar io 
me covro rebatendo le spade ve trovo discoverti e de 
ferire ve farò certi. E si lanza o spada che me ven 
lanzada, tute le rebatto come i' ò ditto passando fora 
de strada. segondo che vui vederite gli mie zoghi de 
dredo. De guardagli ch'io ven prego, e pure cum spada 
a una man farò mia arte. 

[12r-c] Per lançare de spada e trare tayo e punta 
Per la guardia che io ho niente me monta. 
Vegna a uno a uno chi contra uole far, 
Chè cum tuti io uoio contrastar. 
E chi uole uedere couerte e ferire, 
Tor de spada e ligadure senza falire, 
Guardi ghi mie scolari como san fare; 
Se elli non trouan contrario non àno pare. 

Pour le lancer de ƭΩŞǇŞŜ Ŝǘ la taille et lΩŜǎǘƻŎΣ 
tŀǊ ƭŀ ƎŀǊŘŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛΣ ǊƛŜƴ ƴŜ ƳΩŀǘǘŜƛƴǘΦ 
vǳΩƛƭǎ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ǳƴ ǇŀǊ ǳƴ ŎŜǳȄ ǉǳƛ ǾŜǳƭŜƴǘ ƳΩŀŦŦǊƻƴǘŜǊ, 
Car je veux tous vous contrer, 
Et ceux qui veulent voir les couvertures et les coups, 
Les désarmements et les clefs sans faillir, 
Regardez comment mes élèves savent faire, 
Si il ne trouve pas les contǊŀƛǊŜǎΣ ƛƭǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǳǊ 
pareil. 

[10r] Ensis sive ferus jaculetur scindere sive 

Prӽparet alter adhuc cupiat me cuspide solum 

Hӽc cautela docet ne nec ridendo pavescam. 

Lƭ ǎŜ ǇǊŞǇŀǊŜ ǎƻƛǘ Ł ƧŜǘŜǊ ƭΩŞǇŞŜ ŎǊǳŜƭƭŜΣ ǎƻƛǘ Ł ŦŜƴŘǊŜΣ 
ƭΩŀǳǘǊŜ ŜƴŎƻǊŜ ŘŞǎƛǊŜ ƳΩŜǎǘƻǉǳŜǊΦ 
Seul, il leur enseigne avec prudence, sans se ridiculiser 
ni être effrayé. 
 

 

 



 

 

[12r-d] Cum passo ò fata couerta cum mia spada 
E aquella in lo peto subito t'è intrada. 

!ǾŜŎ ǳƴ Ǉŀǎ ƧΩŀƛ Ŧŀƛt une couverture avec mon épée, 

Et celle-ci entre rapidement dans ta poitrine.  [10v-a]Ense meo faciens passum tego membra furenti, 

Inde tuum pectus penetrabo protinus illo. 

 

 

 
 

[12v-b] Aqui io t'ò ferido in la tua testa 
Per la couerta ch' i' ò fata acosì presta. 

LŎƛΣ ƧŜ ǘΩŀƛ ŦǊŀǇǇŞ Ł ƭŀ ǘşǘŜ 

tŀǊ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ainsi fait rapidement. 

[11r-a] Hic ego sanguineo percussi vulnere frontem, 

Hoc quia me texi volucri cum tegmine dantem. 

LŎƛ ƧŜ ǘΩŀƛ ŦǊŀǇǇŞ ƭŜ ŦǊƻƴǘ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ǎŀƴƎƭŀƴǘŜΣ 

Car je me suis rapidement couvert avec une défense.  

 

  



5ŀƴǎ ƭŜ DŜǘǘȅ Ŝǘ ƭŜ aƻǊƎŀƴΣ ŎŜ ƧŜǳ ǎŜ ǎƛǘǳŜ Ł ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭŀ ǎŜŎǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞǇŞŜ Ł ǳƴŜ ƳŀƛƴΦ 

 
 

  

[23v-c] Questo è un zogo che vol esser armado chi vol 
metter tal punta. quando uno ti tra' di punta e de 
taglio, tu fay la coverta, e subito mettigli questa per lo 
modo ch'è depinto. 

Ceci est un jeu qui veut être armuré.  A qui veut mettre 
un tel estocΣ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǘƛǊŜ ŘŜ ƭΩŜǎǘƻŎ Ŝǘ ŘŜ ǘŀƛƭƭŜΣ Ŧŀƛǎ ƭŀ 
couverture, et immédiatement met-la lui de la manière 
qui est dépeinte. 

[19r-a] Questo, è uno zogo che vole essere armato chi 
vole metere tal punta. Quando uno te tra' de punta, o 
de taio, tu fai la coverta, e subito metegli questa per lo 
modo ch'è dipento. 

[12v-a] Per ferirte anchora cum questa mia punta 
La man sinistra a la spada si ò zunta. 

Pour te frapper également avec ma pointe, 

WΩŀƛ Ƨƻƛƴǘ ƭŀ Ƴŀƛƴ ƎŀǳŎƘŜ Ł ƭΩŞǇŞŜ  

[10v-b] ¦ǘώΧϐ ƛǘŜǊǳƳ feriam nunc te cum cuspide 
mestum 

Leva manus retinet ensem cum viribus istum. 

Pour te frapper également maintenant avec ma pointe, 

ƭŀ Ƴŀƛƴ ƎŀǳŎƘŜ ǊŜǘƛŜƴǘ ƭΩŞǇŞŜ  ŀǾŜŎ ǾƛƻƭŜƴŎŜΦ 

  



  

 
 

[22v-a] vǳŜƭƭƻ ŎƘŜ Ł Řƛǘǘƻ ƭƻ ƳŀƎƛǎǘǊƻ ƛƻ ƭΩƼ ōŜƴ ŦŀǘǘƻΥ 
Ȋƻŝ ŎƘΩƛƻ Ǉŀǎǎŀƛ ŦƻǊŀ ŘŜ ǎǘǊŀŘŀ ŦŀŎŜƴŘƻ ōƻƴŀ ŎƻǾŜǊǘŀΦ E 
lo zugadore trovo discoverto sì che una punta gli voglio 
metter in lo volto per certo e cum la man stancha 
voglio provare se la tua spada posso in terra far andare. 

/Ŝ ǉǳΩŀ Řƛǘ ƭŜ ƳŀƞǘǊŜΣ ƧŜ ǘŜ ƭΩŀƛ ōƛŜƴ Ŧŀƛǘ : à savoir que je 
suis passé hors de la ligne en faisant une bonne 
couverture. Et je trouve le joueur ainsi découvert de 
sorte que je veux certainement lui mettre un estoc 
dans le visage, et avec la main gauche, je veux essayer 
de faire aller ton épée à terre. 

[17v-c] Quello che ha ditto lo magistro io l'ò ben fatto, 
zoè ch'io passai fora de strada fazando bona coverta. E 
lo zugadore trovo discoverto, sì che una punta glie voio 
metere in lo volto per certo. E cum la man stancha voio 
provare, se la tua spada posso in terra fare andare. 

[12v-c] Per la ma ne ch' i' ò posta sotto tuo elzo, 
Si tua spada non ua in terra dime guerzo. 

tƻǳǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǇƭŀŎŞ ǎƻǳǎ ta garde, 

Si ton épée ne va pas à terre, appelle moi bigle. 

[11r-b] Derideas me voce tua cecumque vocato 

Si tuus hic ensis capulo quem prendo patenter 

Non cadet in terram, nudus tu deinde maneto. 

Moque toi de moi et appelle moi aveugle si ton épée 
ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǇǊƛǎ ǇŀǊ ƭŜ ǇƻƳƳŜŀǳ ƴŜ ǘƻmbe pas à terre. 
Tu restes à présent découvert. 

 

  



 

Dans le PD, ce jeu et le suivant sont inversés. 

  

 

[22v-b] Lƴ ǘǳǘǘƻ ǘΩƼ ǘǊƻǾŀŘƻ ŘƛǎŎƻǾŜǊǘƻ Ŝ ƛƴ ƭŀ ǘŜǎǘŀ ǘΩƼ 
ferido per certo. E se io cum lo mio pè di dredo voglio 
inanci passare assay zoghi stretti porìa contra te fare 
zoè in ligadure, rotture e abbrazare. 

9ƴ ǘƻǳǘ ƧŜ ǘΩŀƛ ǘǊƻǳǾŞ ŘŞŎƻǳǾŜǊǘΣ Ŝǘ Ł ƭŀ ǘşǘŜ ƧŜ ǘΩŀƛ 
certainement frappé. Et si je veux passer en avant avec 
mon pied arrière, je peux bien faire contre toi les jeux 
étroits qui sont les clefs, les fractures et la lutte. 

[17v-d] In tuto t'ò trovado discoverto e in la testa t'ò 
ferido per certo. E s'io cum lo mio pe' dredo voio 
innanzi passar asai zoghi stretti poria contro ti fare. zoè 
in ligadure roture e in abrazare. 

[13r-a] Anchora la testa t'ò ferida sença passare 
Per la bona couerta ch'i' ò sapuda fare. 

WŜ ǘΩŀƛ ŀǳǎǎƛ ōƭŜǎǎŞ ƭŀ ǘşǘŜ ǎŀƴǎ un pas, 

tƻǳǊ ƭŀ ōƻƴƴŜ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǎǳ ŦŀƛǊŜΦ 

 



 

 
 

[22v-c] De taglio e de punta ben te posso ferire. 
!ƴŎƘƻǊŀ ǎŜ ŀŎǊŜǎŎƻ ƭƻ Ǉŝ ŎƘΩŝ ŘŜƴŀƴȊƛ ƛƻ ǘƛ Ǉƻǎǎƻ ƭƛƎŀǊŜ 
ƛƴ ƭƛƎŀŘǳǊŀ ƳŜȊŀƴŀ ŎƘΩŝ ŘŜƴŀƴȊƛ ŘƛǇŜƴǘŀ ŀƭ ǘŜǊȊƻ ȊƻƎƻ 
del primo magistro rimedio di daga. Anchora questo 
ȊƻƎƻ ŎƘŜ ƳΩŝ ŘǊŜŘƻ ƛƻ ǘƛ Ǉƻǎǎƻ ŦŀǊŜ Ŝ ǇŜǊ ǘŀƭ ƳƻŘƻ ti 
posso ferire e anchora ligare. 

5Ŝ ǘŀƛƭƭŜ Ŝǘ ŘΩestoc je peux bien te frapper. Aussi, si 
ƧΩŀǾŀƴŎŜ ƭŜ ǇƛŜŘ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜǾŀƴǘΣ ƧŜ ǇŜǳȄ ǘŜ ƭƛŜǊ Ŝƴ ŎƭŜŦ 
médiane, qui est dépeinte avant au troisième jeu du 
premier maître remède de la dague. Je peux également 
te faire le jeu qui est après moi, et de cette manière, je 
peux te frapper et également te lier. 

[12v-d] Per tal modo te discrouo per ferirte de punta 
Per uendegarme de ti d'ogni inçuria e onta. 

De cette manière, je te découvre pour te frapper 
ŘΩŜǎǘƻŎΦ 

Pour me venger de toi, de toute injure et de toute 
honte. 

[11v ςa] Detego te ut feriam pretenta cuspide, post hec 

Vindictam frendente animo faciemus ad unguem. 

WŜ ǘŜ ŘŞŎƻǳǾǊŜ ǇƻǳǊ ǘŜ ŦǊŀǇǇŜǊ ŘΩŜǎǘƻŎΣ 
Nous nous vengerons à la perfection ŀǾŜŎ ƭΩŜǎǇǊƛǘ 
mordant. 

 

  



Dans le PD, ce jeu et le suivant sont inversés. 

  

[22v-d] La tua spada e 'l tuo brazo ò ben inpresonado e 
ƴƻ ǘŜΩƴ Ǉƻȅ ŦǳȊƛǊŜ ŎƘŜ ƴƻƴ ǘƛ ŦƛŜǊŀ ŀ Ƴƛƻ ƳƻŘƻ ǇŜǊŎƘŞ 
tu mostra saver pocho di questo zocho. 

WΩŀƛ ōƛŜƴ ŜƳǇǊƛǎƻƴƴŞ ǘƻƴ bras et ton épée, et tu ne 
ǇŜǳȄ ǘΩéchapper sans que ce soit à ma façon, car tu as 
montré que tu savais peu de ce jeu. 

[13r-c] Cum lo mio braço stancho lo drito t'ò ligado 
E de molte feride saray apresentado. 

!ǾŜŎ Ƴƻƴ ōǊŀǎ ƎŀǳŎƘŜΣ ƧŜ ǘΩŀƛ ƭƛŞ ƭŜ ŘǊƻƛǘ 

Et tu seras soumis à de nombreux coups.  

 

 

 

 

 

 

 

  



 

  

[23r-a] Qui te posso ben ferire e la tua spada tore 
senza fallire voltandola in torno la mane ti farò 
riversare??? per modo che la spada te convien lassare. 

Ici je peux bien te frapper, et te désarmer de ton épée 
ǎŀƴǎ ŦŀƛƭƭƛǊΣ Ŝƴ ƭŀ ǘƻǳǊƴŀƴǘ ŘΩǳƴ ǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛƴΣ ƧŜ ǘŜ ƭŀ 
fais renverser,  de sorte que tu acceptes de lâcher 
ƭΩŞǇŞŜ. 

[13r-b] Per lo modo ch'i' ò presa la tua spada 
Tosto della mane te l'auerò cauada. 

tŀǊ ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ Řƻƴǘ ƧΩŀƛ ǎŀƛǎƛ ǘƻƴ ŞǇŞŜΣ 

WŜ ǘŜ ƭΩŀƛ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƾǘŞŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛƴΦ 

[11v-b] Arbitror a manibus ensem tibi carpere lentis 

Callidior manus hic rapuit tibi taliter illum 

Je décide ŘΩƾǘŜǊ ƭΩŞǇŞŜ ŘŜ ǘŜǎ Ƴŀƛƴǎ ƭŜƴǘŜǎ , 
WŜ ƭŀ ǎŀƛǎƛǎ ŀƛƴǎƛ ŘΩǳne main rusée. 

 

  



 

 

  

[23r-b] Qui ti posso ferire denanzi e questo non mi 
basta, per lo cubito che io ti penzo io ti farò voltare per 
ferirte di dredo e la spada al collo ti porò butare sì che 
di questo non ti poray guardare. 

Ici, je peux te blesser ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘ Ŝǘ ŎŜŎƛ ƴŜ ƳŜ ǎǳŦŦƛǘ ǇŀǎΣ 
ǇŀǊ ƭŜ ŎƻǳŘŜ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ǇƛƴŎŞΣ  ƧŜ ǘŜ Ŧŀƛǎ ǘƻǳǊƴŜǊ ǇƻǳǊ ǘŜ 
ŦǊŀǇǇŜǊ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ Ŝǘ ƧŜ ǇŜǳȄ ǘŜ ƧŜǘŜǊ ƭΩŞǇŞŜ ŀǳ ŎƻǳΣ ŘŜ 
sorte que de ceci  tu ne pourrais pas te garder. 

[13r-d] Cum la man mancha io te farò uoltare 
E in quello un grande colpo ti uoio dare. 

Avec la main gauche, je te fais tourner 

Et en cela, je veux te donner un grand coup. 

[12r-b] Cumque manu voluam cubituz voluendo 
cruentum 

Te faciam mucrone meo, nec fallere possum. 

Avec la main je te tournerai le coude, 

En te tournant je te ferai une blessure sanglante avec 
ma lame, je ne peux pas faillir. 

 

  



 
Dans le Paris, ce jeu est situé avant le précédent. 

  

 

[23r-c] tŜǊ ǉǳŜƭƭƻ ȊƻƎƻ ŎƘŜ ƳΩŝ ŘŜƴŀƴȊƛ ǇŜǊ ǉǳŜƭƭƻ 
modo ti fo io voltare e subito la spada mia ti butai al 
collo. Se io non te taglio la gola dì pur che io sia tristo e 
follo. 

Par ce jeu qui est avant moi, de cette manière je te fais 
tourner et immédiatement te jette mon épée au cou. Si 
je ne te tranche pas la gorge, dis aussi que je suis 
mauvais et fou. 

[13v-a] Per la uolta che per tuo cubito t'ò data 
Meça la gola te creço auer taiata. 

tŀǊ ƭŜ ǘƻǳǊ ǉǳŜ ǇŀǊ ǘƻƴ ŎƻǳŘŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ŘƻƴƴŞΣ 

[ŀ ƳƻƛǘƛŞ ŘŜ ƭŀ ƎƻǊƎŜ ƧŜ ŎǊƻƛǎ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ ǘǊŀƴŎƘŞΦ 

[12r-a]Nunc ego perpendo medium scidisse mucrone 

Gutturis, hoc ideo cubitum quia presto revolui. 

Je crois avoir maintenant tranché la moitié de ta gorge,  
ŎΩŜǎǘ ƎǊŃŎŜ ŀǳ ŎƻǳŘŜ ǉǳŜ ƧΩŀƛ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ǘƻǳǊƴŞΦ 

 

  



 

  

[23r-d] Tu mi zitassi una punta e io la rebatei a tera, 
vede che tu sei discoverto e che ti posso ferire. 
Anchora ti voglio voltare per farte pezo. E di dredo te 
ferirò in quello mezo. 

¢ǳ ƳΩŀǎ ƧŜǘŞ ǳƴ ŜǎǘƻŎ Ŝǘ ƧŜ ƭΩŀƛ Ǌŀōŀǘǘǳ Ł ǘŜǊǊŜΣ Ǿƻƛǎ ǉǳŜ 
tu es découvert et que je peux te frapper. Je veux 
également te tourner pour te faire cette pièce. Et je te 
frappe de ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ǇŀǊ ŎŜ ƳƻȅŜƴΦ   

[13v-b] Aquesto è un bon rompere de punta a terra 
E uen a esser streto per tal maynera. 

Ceci est une bonne rompure de la pointe à terre, 

9ǘ ƧŜ ǾƛŜƴǎ Ł ƭΩŞǘǊƻƛǘ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴƛŝǊŜΦ 

 

  

[23v-a] Per la volta che ti fici fare penzandoti per lo 
cubito, a questo partido so' vegnudo ben di' subito, per 
cason de butarte in terra, perché tu non fazi, nè a me 
nè altruy guerra. 

tƻǳǊ ƭŜ ǘƻǳǊ ǉǳŜ ƧŜ ǘΩŀƛ Ŧŀƛǘ ŦŀƛǊŜ Ŝƴ ǘŜ Ǉƛƴœŀƴǘ ǇŀǊ ƭŜ 
coude, je suis venu de ce côté bien immédiatement, 
afin de te jeter à terre pour que tu ne guerroies  plus, 
ni contre moi ni contre un autre. 

[13v-c] De mandarte in terra y'ò mio pensir: 
Anche è descouerto che ti posso ferir. 

WΩŀƛ ǇŜƴǎŞ Ł ǘΩŜƴǾƻȅŜǊ Ł ǘŜǊǊŜ :  

tu es ainsi découvert, de sorte que je peux te frapper. 

 



 
 

[23v-b] Questo mi trassi per la testa, e io rebatei la sua 
spada. Io so' vegnudo a questo partido. Anchora ti farò 
(volare) voltare per non aver fallito, e la spada te 
metterò al collo, tanto son io ardito. 

Celui-ci a tiré pour ma tête, et ƧΩŀƛ Ǌŀōŀǘǘǳ ǎƻƴ ŞǇŞŜΦ WŜ 
suis venu de ce côté. Je te fais encore tourner, pour ne 
Ǉŀǎ ŦŀƛƭƭƛǊΣ Ŝǘ ƧŜ ǘŜ ƳŜǘ ƭΩŞǇŞŜ Ł ƭŀ ƎƻǊƎŜΣ ǘŀƴǘ ƧŜ ǎǳƛǎ 
hardi. 

[13v-d] O la tua spada è piegada ouero ch'è rota 
E cum la mia te posso ferir de sopra e de sota. 

Soit ton épée est pliée, soit elle est brisée 

Et avec la mienne je peux te blesser de dessus et de 
dessous. 
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